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Za Bri, koja me je povezla s aerodroma u noći u 
kojoj smo se upoznale i vozila me kroz snežnu oluju, 

ne osvrćući se. Imala sam sreće da te nađem.
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SREDA, 1 . MAJ

108 DANA DOK NE BUDEM 
MOGLA DA ODEM

Neki ljudi su rođeni pripovedači. Znaju kako da naprave atmo-
sferu, pronađu ugao priče, kada da naprave dramsku pauzu ili 

lagodno zanemare nezgodne detalje.
Da ne volim priče, ne bih ni postala bibliotekarka, ali nikad nisam 

umela da pričam sopstvene.
Da sam dobila cent u svakoj situaciji u kojoj sam samu sebe preki-

nula usred pričanja anegdote kako bih razmotrila da li se to stvarno 
desilo u utorak ili je to ipak bio četvrtak, imala bih bar četrdeset centi, 
a to je suviše mala svota novca zbog koje sam uludo protraćila veliko 
parče svog života.

Piter bi, s druge strane, imao nula centi i ushićenu publiku.
Naročito sam volela način na koji je pričao našu priču, o danu u 

kome smo se upoznali.
Bilo je to pre tri godine, u kasno proleće. U to doba živeo je u Rič-

mondu, i jedva pet blokova delilo je njegov otmeni stan u renoviranoj 
zgradi italijanske arhitekture od moje otrcane i ne tako šik verzije iste 
vrste rezidencije.

Dok sam se vraćala s posla, krenula sam kroz park, što nikad ne 
radim, ali vreme je bilo savršeno. A ja sam nosila šešir sa savitljivim 
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obodom, što nikad ne radim, ali mi ga je mama poslala poštom nede-
lju dana ranije pa sam pomislila da joj dugujem da ga makar probam. 
Čitala sam dok sam hodala – što sam se zarekla da više neću raditi, 
jer sam nekoliko nedelja ranije zbog toga umalo izazvala biciklističku 
nezgodu – i onda mi je iznenada topli povetarac podigao obod šešira. 
Skliznuo mi je s glave i odleteo do žbuna azaleje. Tik pored stopala 
jednog visokog zgodnog plavokosog muškarca.

Piter je rekao da mu je to ličilo na pozivnicu. A potom bi, skoro 
unižavajući sebe, dodao: „Pre toga nikad nisam verovatno u sudbinu.“

Ako to jeste bila sudbina, onda bi bilo razumno zaključiti da mene 
sudbina donekle mrzi, jer nakon što se on sagnuo da podigne šešir, 
drugi nalet vetra podigao ga je u vazduh i ja sam potrčala za njim 
pravo u kantu za đubre.

Onu metalnu, koja je prikovana za zemlju.
Moj šešir je sleteo povrh bačene porcije kineskih nudli, a poklopac 

kante udario me je u grudni koš pa sam, ostavši bez daha, pala zadnji-
com na travu. Piter je taj pad opisao kao „neodoljivo trapav“.

Izostavio je deo u kome sam glasno psovala.
„U Dafni sam se zaljubio čim sam podigao pogled sa njenog šešira 

na nju“, rekao je, ne pominjući nudle iz đubreta u mojoj kosi.
Kada je upitao da li sam dobro, rekla sam: „Da li sam ubila bici-

klistu?“
Mislio je da sam povredila glavu. (Nisam, samo mi prvi utisci nisu 

jača strana.)
Tokom poslednje tri godine Piter je usavršavao Našu Priču kad god 

je mogao. Bila sam uverena da ju je ubacio u naše bračne zavete i svoj 
govor na venčanju.

Ali onda se desilo njegovo momačko veče i sve se promenilo.
Priča se prevrnula naopako. Dobila je novu perspektivu. I u toj 

novoj verziji ja više nisam imala glavnu žensku ulogu, već sam pred-
stavljala tek omanju komplikaciju koja će se večno koristiti da ulepša 
njihovu priču.

Dafni Vinsent, bibliotekarka koju je Piter izvukao iz kante za đubre 
i umalo se njome i oženio, odbačena je dan nakon njegove momačke 
večeri zbog njegove „platonske“ „najbolje“ „prijateljice“, Petre Komer.

A opet, kad bi uopšte imao potrebu da priča njihovu priču!
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Svi koji su znali Pitera Kolinsa i Petru Komer, znali su njihovu pro-
šlost: kako su se upoznali u trećem razredu osnovne škole, nakon što 
su bili prisiljeni da sednu jedno pored drugog zbog rasporeda po abe-
cednom redu, pa su se zbližili zahvaljujući obostranoj ljubavi prema 
pokemonima. Kako su se, ubrzo nakon toga, njihove majke sprijateljile 
dok su bile pratilje deci na izletu do Akvarijuma, nakon čega su im se 
i očevi sprijateljili.

Tokom poslednjih četvrt veka, Kolinsovi i Komersovi išli su zajedno 
na godišnje odmore. Slavili su rođendane, jeli božićne obroke, ukra-
šavali svoje domove slikama u ručno izrađenim ramovima, slikama s 
kojih su blistali Piterovo i Petrino lice, dok je ispod njih pisala neka 
prigodna fraza koja se svodila na NAJBOLJI PRIJATELJI ZAUVEK.

Piter mi je rekao da su zbog toga on i najlepša žena koju sam ikad 
upoznala više rođaci nego prijatelji.

Kao bibliotekarka, stvarno je trebalo da odvojim trenutak da pomi-
slim na Mensfild park ili Orkanske visove, sve te ljubavne priče i uvr-
nute misterije u kojima protagonisti koji su odrasli zajedno kasnije u 
životu jedno drugom izjavljuju večnu ljubav.

Ali nisam.
I tako sam tad sedela u svom malom stanu, listala Petrine javne 

objave na društvenim mrežama i upijala svaki detalj njene nove veze 
s mojim bivšim verenikom.

Iz susedne sobe čula se obrada pesme All by myself Džejmija O’Nila 
i to toliko glasno da je nizak stočić podrhtavao. Moj prvi komšija, go-
spodin Dorner, počeo je da udara o zid.

Jedva da sam ga čula, jer sam upravo bila došla do slike na kojoj su 
Piter i Petra u sendviču između svojih roditelja na obali jezera Mičigan – 
šestoro nenormalno privlačnih ljudi koji se nenormalno smeše pokazu-
jući bele zube, uz propratni tekst: Ono najbolje se u životu isplati čekati.

Kao po komandi, muzika se pojačala.
Zalupila sam kompjuter i odlepila se od sofe. Ovaj stan je izgrađen 

pre globalnog otopljavanja, kada stanovnici severnog Mičigana nisu 
imali potrebe za klima-uređajima, jer bio je tek 1. maj, a stan se u podne 
već pretvarao u rernu od cigala.

Ušla sam u hodnik koji je vodio do spavaćih soba i zakucala na 
Majlsova vrata. Nije me čuo od Džejmija. Pojačala sam lupanje.
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Muzika se zaustavila.
Koraci su počeli da se približavaju. Vrata su se širom otvorila i na-

polje je pojurio oblak dima trave.
Tamnosmeđe oči mog cimera krasili su crveni kapci, a nosio je 

samo par bokserica i fanki pleteni džemper koji mu je bio vezan oko 
ramena poput vrlo tužnjikavog plašta. Imajući na umu sveukupnu 
klimu naše pećnice od stana, mogla sam samo da pretpostavim da ga 
je ogrnuo iz pristojnosti. Što mi je delovalo preterano, s obzirom na 
to da je baš sinoć dovoljno dugo zaboravio da živi sa mnom da bi se 
tuširao uz otvorena vrata kupatila.

Smeđa kosa boje čokolade štrčala mu je u svim pravcima. Brada 
iste boje bila mu je u potpunom haosu. Pročistio je grlo. „Šta je bilo?“

„Da li je sve u redu?“, upitala sam jer, mada sam navikla na razbaru-
šenog Majlsa, nisam navikla da glasno pušta najtužniju pesmu na svetu.

„Da“, rekao je. „Sve je u redu.“
„Možeš li da smanjiš muziku?“, rekla sam.
„Ne slušam muziku“, mrtav ozbiljan je rekao.
„Pa, sad si je zaustavio“, rekla sam, u slučaju da se prosto toliko na-

duvao da ne zna šta je bilo pre tri sekunde. „Ali vrlo je glasna.“
Počešao je obrvu nadlanicom i namrštio se. „Gledam film“, rekao 

je. „Ali mogu da stišam. Izvini.“
Iako to nisam nameravala da uradim, provirila sam preko njegovog 

ramena kako bih to bolje osmotrila.
Za razliku od ostatka našeg stana, koji je bio savršeno uredan kad 

sam stigla i koji je i dalje bio savršeno uredan, njegova soba bila je u 
katastrofalnom stanju. Pola njegovih ploča bilo je naređano povrh 
gajbica koje su služile za to da ih drži u njima. Krevet mu nije bio na-
mešten, jorgan je bio zgužvan, a čaršav nije bio ututkan sa svih strana. 
Dve dronjave flanelske košulje visile su iz njegovih uglavnom zatvore-
nih fioka na komodi, poput malih duhove koje je tu okačio kao da su 
na pola puta da odatle pobegnu.

Za razliku od krem i bež boje moje sobe, njegova je bila obojena 
u mešavinu boje rđe, senfa i zelene boje sedamdesetih godina. Dok 
su moje knjige bile poređane u ormaru za knjige i na polici koju sam 
montirala iznad prozora, njegove knjige (u vrlo malom broju) ležale su 
licem nadole, iskrzanih rikni, na podu. Radni sto mu je bio prekriven 
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elektronskim priručnicima, alatom i otvorenom kesom gumenih bom-
bona, a na simsu je goreo jedan mirisni štapić između nekoliko izne-
nađujuće živahnih kućnih biljaka.

Ali ono što mi je privuklo pažnju bio je njegov televizor. Na ekranu 
se nalazila tridesetogodišnja Rene Zelveger u crvenoj pidžami i pevala 
neku pesmu u zamotani časopis.

„Oh, Majlse, pobogu“, rekla sam.
„Šta?“, rekao je.
„Gledaš Dnevnik Bridžet Džouns?“
„To je dobar film!“, povikao je, donekle se braneći.
„To je sjajan film“, rekla sam, „ali ta scena traje, ono, minut vremena.“
Šmrknuo je. „Pa?“
„Pa zašto se onda čuje bar“, proverila sam telefon, „poslednjih osam 

minuta?“
Skupio je svoje tamne obrve. „Da li ti nešto treba, Dafni?“
„Možeš li to samo da smanjiš?“, rekla sam. „Tanjiri podrhtavaju u 

ormarićima, a gospodin Dorner pokušava da sruši zid u dnevnoj sobi.“
Ponovo je šmrknuo. „Hoćeš da gledaš?“, ponudio je.
Unutra?
Rizik od tetanusa bio je prevelik. To i nije baš uviđavna pomisao, 

naravno, ali nedavno sam potrošila sve zalihe uviđavnosti. To je ono 
što se dešava kada te životni partner ostavi zbog najfinije, najnasme-
janije, najlepše žene u državi Mičigan.

„Preskočiću“, rekla sam Majlsu.
Oboje smo prosto stajali na vratima. To je bilo otprilike onoliko ko-

liko obično razgovaramo. A ja sam se spremala da oborim taj rekord. 
Svrbeo me je jezik. Oči su me pekle. Dodala sam: „I da li bi, molim te, 
mogao da ne pušiš unutra?“

Pitala bih ga to i ranije, izuzev što je ovaj stan tehnički njegov. Uči-
nio mi je veliku uslugu kada mi je dozvolio da se uselim u njega. 

Ali, opet, nije da je imao mnogo drugih opcija. Devojka mu se iselila.
U moj stan.
Sa mojim verenikom.
Morao je da zameni Petru nekim ko će plaćati njenu polovinu za-

kupa. Meni je bilo potrebno mesto za spavanje. Da li sam rekla za spa-
vanje? Mislila sam za plakanje.
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Međutim, tu sam bila već tri nedelje i smučilo mi se da na posao 
dolazim zaudarajući kao da sam upravo napustila koncert najmanje 
omiljenog tribjut benda grupe Grejtful ded. 

„Uvek izbacim glavu kroz prozor“, rekao je Majls.
„Šta?“, rekla sam.
Odmah sam zamislila labradora boje čokolade kako se vozi u kolima 

i, otvorenih usta i žmirkajući, drži glavu na vetru. Onih nekoliko puta 
kad smo se Majls i ja ranije videli, tokom neprijatnih izlazaka učetvoro 
sa našim sad uparenim parovima, podsećao me je baš na njega. Bio je 
prijateljski nastrojen i žilav, s prćastim nosem zbog koga je izgledao 
donekle vragolasto, i zubima koji su nekako bili suviše savršeni u po-
ređenju sa njegovim neobrijanim licem.

Zbog težine poslednje tri nedelje izgledao je donekle divlje – po-
put labradora kog je izujedao i ispljunuo neki vukodlak. S čime sam, 
iskreno, mogla da se poistovetim.

„Kad pušim, izbacim glavu kroz prozor“, pojasnio je.
„U redu“, rekla sam. Nisam znala šta drugo da kažem. Okrenula 

sam se da odem.
„Sigurna si da nećeš da gledaš film?“, rekao je.
O, bože.
Iskreno rečeno, Majls deluje kao fin momak. Stvarno fin momak! 

I pretpostavljam da to što oseća odgovara mojoj sopstvenoj potpunoj 
emotivnoj desetkovanosti. Mogla bih prihvatiti njegovu ponudu, sesti 
u njegovu sobu na nenamešten krevet i odgledati neku romantičnu ko-
mediju, usput kroz pore apsorbujući kilogram i po dima trave. Možda 
bi to čak bilo i lepo, na trenutak se pretvarati da smo prijatelji, a ne 
stranci koji su zajedno zarobljeni u toj noćnoj mori od raskida.

Ali sredu veče mogu provesti i bolje.
„Možda neki drugi put“, rekla sam i vratila se za svoj kompjuter 

kako bih nastavila potragu za novim poslom, negde daleko od Pitera 
i Petre i daleko od Vening Beja u Mičiganu.

Pitala sam se da li na Antarktiku postoji potreba za bibliotekarkom 
u nekoj dečjoj biblioteci.

Još sto osam dana i otišla sam odavde.
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PROŠLOG APRILA

PRE NEGO ŠTO SAM ZNALA 
DA ĆU MORATI DA ODEM

Evo kako izgleda ostatak priče, kad je ja pričam: Piter Kolins i 
ja zaljubili smo se jednog dana u parku kada mi je vetar odneo 

šešir sa glave.
Meni neobavezno ćaskanje uopšte ne ide od ruke, ali on i nije želeo 

da neobavezno ćaska.
Kada sam mu rekla da je šešir poklon od moje majke, želeo je da 

zna da li smo bliske, gde ona sad živi, kojim povodom mi je to poklo-
nila i, uzgred, Srećan rođendan, da li voliš rođendane? A kada sam mu 
rekla: Hvala, da, da, volim, priznao je da ih i on voli, da se u njegovoj 
porodici na rođendane gleda kao na velike lične uspehe, a ne na nešto 
što označava protok vremena. Nakon što sam mu rekla da to zvuči 
sjajno, ti rođendani i njegova porodica, rekao je: Zbog njih bih jednog 
dana voleo da imam sopstvenu veliku porodicu, i u tom trenutku bih se 
ja već istopila i da me, dok mi je đubre i dalje visilo s kestenjaste kose, 
nije upitao: A ti? Želiš li veliku porodicu?

Izlaženje s momcima tokom kasnih dvadesetih godina života pred-
stavljalo je pakao. Jedno takvo pitanje bih obično postavljala ja, i to 
neposredno pre nego što bi tip s druge strane telefona počeo da me 
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ignoriše. Zvučalo je poput zvaničnog predloga: Da preskočimo zajed-
ničko piće i odemo da zamrznemo neke embrione, za svaki slučaj?

Piter je bio drugačiji. Stabilan, pouzdan, praktičan. Neko za koga 
sam mogla da zamislim da mu verujem, što mi inače nije dolazilo 
spontano.

Nakon pet nedelja počeli smo da živimo zajedno, sinhronizovali 
svoje živote, prijatelje i rasporede. Na prvoj raskošnoj rođendanskoj 
proslavi koju sam mu ikad organizovala, Piterov najbolji prijatelj i 
moja najbolja prijateljica iz Ričmonda, Kuper i Sejdi, čak su počeli da 
se zabavljaju.

Nakon godinu dana, Piter me je zaprosio. Rekla sam da.
Godinu dana kasnije, dok smo planirali venčanje, tragali smo za 

kućom koju bismo kupili. Njegovi roditelji, dvoje najdivnijih ljudi koje 
sam ikad upoznala, poslali su mu oglas za predivnu staru kuću neda-
leko od gradića u kome je odrastao, na obali jezera u Mičiganu.

Oduvek je želeo da se tamo vrati, a pošto je posao softverskog inže-
njera počeo da obavlja od kuće, više ga ništa nije sprečavalo da to i uradi.

U tom trenutku moja majka živela je u Merilandu. Moj otac, što je 
titula koja bi trebalo da bude pod navodnicima, bio je u južnoj Kali-
forniji. Sejdi i Kuper razmišljali su da se presele u Denver.

I ma koliko sam volela svoj posao u Ričmondu, ono što sam stvarno 
želela – što sam oduvek želela – bilo je da radim u dečjoj biblioteci, i 
bilo je prosto neverovatno to što je javna biblioteka u Vening Beju tra-
gala baš za takvim radnikom.

I tako smo kupili kuću u Mičiganu.
U stvari, on ju je kupio. Ja sam imala užasan kreditni rejting i mr-

šavu ušteđevinu. On je dao avans i insistirao da plaća hipoteku.
Uvek je bio vrlo velikodušan, ali mi je to delovalo previše. Sejdi nije 

razumela moje rezerve – Ja Kuperu dozvoljavam da plaća bukvalno sve, 
rekla je, on zarađuje neuporedivo više od mene – ali Sejdi nije vaspitala 
Holi Vinsent.

Nije bilo šanse da moja beskompromisna supernezavisna majka 
dozvoli da se u tolikoj meri oslonim na Pitera, tako da ni ja to nisam 
dozvolila.

On je smislio kompromis: ja ću opremiti kuću, dopuniti asortiman 
nameštaja koji smo dopremili iz Ričmonda, a on će pokriti račune.



Smešna priča

15

Većina njegovih prijatelja koji su bili raštrkani po zemlji imali su 
lepo plaćene administrativne poslove i mogli su sebi da priušte po-
sebno putovanje zarad njegove momačke večeri. S druge strane, Sejdi 
i ostatak mojih prijatelja bili su uglavnom bibliotekari – ili knjižari, ili 
neobjavljivani pisci – i nisu mogli da sebi priušte dva odvojena putova-
nja. Stoga smo planirali da ona i Kuper dolete nekoliko dana pre letnje 
ceremonije, kada ćemo organizovati moje devojačko veče.

Dakle, pre tri nedelje, početkom aprila, Piter je otišao u svoj pro-
vod u gradu, a ja sam ostala kod kuće da čitam, sedeći u našoj viktori-
janskoj sofi boje putera. Sa prvih nekoliko mesta koje su posetili, slao 
mi je slatke grupne fotke. Njegov brat Ben iz Grand Rapidsa i njegov 
drug iz srednje škole, Skot, s kojim sam konačno uspela da se povežem 
nakon što sam pročitala prva četiri romana serijala Dina, kao i neki 
drugi prijatelji iz Ričmonda. Svi su se međusobno grlili, a Piter je bio u 
centru – na svakoj slici – uz svoju gipku najbolju prijateljicu platinaste 
kose i mačijih očiju, po imenu Petra Kolins.

Petrin dečko Majls nije bio pozvan na momačko veče. Piter nije 
mrzeo Majlsa. Prosto je smatrao da Majls nije dovoljno dobar za Petru, 
jer je Majls duvao i nije imao fakultetsku diplomu.

Petra je takođe duvala i nije imala fakultetsku diplomu, ali valjda se 
to ne računa kada izgledaš savršeno, imaš živopisnu porodicu i pozama-
šan račun u banci. Onda nisi neko ko duva; tad si neko slobodnog duha.

Postoji još nešto što, uprkos sopstvenim željama, moram pomenuti: 
Petra je natprirodno fina.

Ona je od onih žena koje se odmah združe sa svima, i to tako da 
imaš osećaj da te je ona odabrala. Uvek te dodiruje za ruku, smeje se 
tvojim šalama, u kupatilu ti predlaže da probaš njen sjaj za usne, a onda 
insistira da ga zadržiš zato što „bolje odgovara tvom tenu“.

Stvarno nisam želela da budem ljubomorna na nju. Bilo je logično 
da ona dođe na njegovo momačko veče. Bila mu je najbolja prijate-
ljica. Bilo je logično što ja nisam došla. U tome je cela poenta tog sta-
romodnog običaja.

Nadala sam se da ću ostati budna dovoljno dugo da pijanom Pi-
teru uguram čašu vode i brufen u ruku nakon što se vrati kući, ali sam 
zadremala na kauču.
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Kada sam se trgla iz sna od zvuka brave na ulaznim vratima, u 
dnevnoj sobi je bio dan, pa sam mogla da uočim Piterov iznenađen 
izraz lica što me je tu zatekao.

Iskreno, reagovao je kao da je u kući zatekao neku provalnicu koja 
mu je skuvala kućnog ljubimca zeca, a ne voljenu verenicu sklupčanu 
na sofi. Međutim, ni tad se nisu oglasila zvona za uzbunu.

Bilo je teško osećati paniku kada je Piter bio u blizini, pošto je iz-
gledao kao najneoriginalnija predstava arhanđela Mihaila. Bio je visok 
sto devedeset i tri centimetra, imao je zlatnoplavu kosu, zelene oči i 
snažan rimski nos.

Mada ja i ne znam kako izgleda rimski nos. Međutim, kad god neki 
pisac neke istorijske romanse pomene rimski nos, ja pomislim na Pitera.

„Vratio si se“, zakrkljala sam i ustala da ga pozdravim. Ukočio se 
u mom zagrljaju, pa sam se povukla, i dalje mu obuhvatajući rukama 
vrat. Uzeo me je za ručne zglobove i sklonio ih sa sebe, držeći iz iz-
među naših grudi.

„Možemo li da porazgovaramo na minut?“, upitao je.
„Naravno?“, rekla sam, kao da je to bilo pitanje. I bilo je.
Doveo me je do kauča i poseo. Potom se, koliko sam uspela da 

shvatim, sudarilo nekoliko tektonskih ploča, jer se ceo svet zateturao, 
a meni je počelo tako glasno da zuji u ušima da sam uspevala da čujem 
tek delove onoga što je govorio. Ništa od toga nije moglo biti tačno. 
Nije imalo smisla.

Previše sam popio…
Svi su otišli kući, ali smo mi ostali kako bismo se otreznili…
Jedno je vodilo drugom i…
Gospode, žao mi je. Nisam želeo da te povredim, ali…
„Prevario si me?“, konačno sam uspela da kažem pištavim glasom, 

dok je on i dalje bio usred još neke nerazumljive rečenice.
„Ne!“, rekao je. „Hoću da kažem, nije bilo tako. Mi smo… Rekla mi 

je da je zaljubljena u mene, Dafni. A ja sam shvatio da sam i ja. Zalju-
bljen. U nju. Jebiga, žao mi je.“

Još priče.
Još zujanja u ušima.
Još ispraznih fraza.
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Ne. Ne, nije me prevario? Ne, samo je izjavio ljubav nekome ko 
nisam bila ja? Pokušavala sam da sklopim delove slagalice, ali se oni 
nisu uklapali. Svaka rečenica koju bi izgovorio bila je u suprotnosti s 
prethodnom.

Konačno sam uspela da čujem nešto što mi je delovalo važno, samo 
što nisam uspevala da shvatim kontekst: nedelju dana.

„Nedelju dana?“, rekla sam.
Klimnuo je glavom. „Ona me sad čeka, kako bismo odmah mogli da 

krenemo. Nećemo ti biti na smetnji dok pokušavaš sve da isplaniraš.“
„Nedelju dana“, ponovila sam, i dalje ne shvatajući.
„Pogledao sam na internetu.“ Pomerio se unapred na kauču kako 

bi iz zadnjeg džepa pantalona izvadio jedan presavijen papir koji mi 
je dodao.

Negde u sebi sam se zavaravala da će to biti pisano izvinjenje, lju-
bavno pismo zbog kojeg će sve ovo biti… ne u redu, ali možda pri-
kladno za spasavanje.

Umesto toga, to je bio spisak lokalnih oglasa za stan.
„Iseljavaš se?“, rekla sam s knedlom u grlu.
Vrat mu je pocrveneo, a oči su mu poletele ka ulaznim vratima. 

„Pa, ne“, rekao je. „Kuća je na moje ime, tako da…“
Zastao je u sred rečenice, očekujući da ostatak shvatim i sama.
Konačno sam i shvatila.
„Da li me zajebavaš, Pitere?“ Skočila sam. Tad se nisam osećala 

povređenom. Povređenost je došla kasnije. U početku je to bio bes.
I on je ustao, podigavši naglo obrve ka svojoj savršenoj kosi. „Ni-

smo želeli da se to dogodi.“
„Naravno da je ona jebeno želela da se to dogodi, Pitere! Imala je 

dvadeset i pet godina da ti kaže da je zaljubljena u tebe, a odabrala je 
prošlu noć!“

„Nije shvatala“, rekao je, braneći je. Branio je nju od udara ovog 
emotivnog raspada, a ja sam bila sama. „Ne dok nije bila suočena s 
tim da će me izgubiti.“

„Ti si me doveo ovde!“, skoro sam vrištala. Na kraju se to pretvorilo 
u neki poremećeni smeh. „Napustila sam svoje prijatelje. Svoj stan. 
Svoj posao. Ceo svoj život.“

„Užasno se osećam“, rekao je. „Ne možeš ni da zamisliš.“
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„Ne mogu da zamislim koliko se ti loše osećaš?“, upitala sam. „Gde 
bi trebalo da odem?“

Pokazao je na spisak oglasa za stanove, koji je u međuvremenu pao 
na pod. „Vidi“, rekao je. „Napustićemo grad kako bismo ti dali prostora 
da sve smisliš. Nećemo se vratiti pre nedelje.“

Mi.
Vratiti.
Oh!
O bože!
On nije očekivao samo da se ja iselim.
Ona se useljava. Nakon što se vrate sa seksi odmora na koji idu kao 

novi par, a koji mi on predstavlja kao uslugu koju mi čini. Umalo sam 
ga upitala gde idu, ali najmanje mi je trebala slika njih dvoje kako se 
ljube ispod Ajfelovog tornja.

(Pogrešila sam. Kasnije sam saznala da su se ljubili uz Amalfijsku 
obalu.)

„Da, stvarno mi je žao“, rekao je i nagnuo se kako bi me poljubio u 
čelo poput neke benevolentne očinske figure koja sa žaljenjem odlazi 
u rat kako bi ispunila svoju dužnost.

Odgurnula sam ga i oči su mu se na sekund raširile od šoka. Po-
tom je tužno klimnuo glavom i krenuo ka vratima, ne ponevši ništa 
sa sobom. Kao da je već imao sve što mu je potrebno i kao da se ništa 
od toga ne nalazi u toj kući.

Kad su se vrata zatvorila, nešto je u meni puklo.
Zgrabila sam jednu veliku kutiju dražeja s bademom koju je go-

spođa Kolins kupila kada je poslednji put bila u megamarketu, pa is-
trčala napolje, i dalje u svilenoj pidžami koju mi je Piter poklonio za 
poslednji Božić.

On me je razrogačeno pogledao preko ramena dok je sedao na me-
sto suvozača u Petrinom džipu spuštenog krova. Ona je namerno lice 
okrenula u drugu stranu.

„Ti si jebeni kreten!“ Gađala sam ga punom šakom dražeja s ba-
demom. 

Vrisnuo je. Još jednu šaku sam bacila na zadnji deo džipa. Petra je 
pokrenula kola.
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Trčala sam za njima niz prilaz kući, a potom bacila celu kutiju na 
džip. Udarila je o točak i otkotrljala se do ivice puta dok su se oni vo-
zili ka zalasku sunca.

Izlasku sunca. Kako god.
„Kuda da odem?“, upitala sam slabašnim glasom dok sam se spu-

štala na orošenu travu našeg – njihovog – prednjeg dvorišta.
Ostala sam tu gledajući u put verovatno deset minuta. Potom sam 

se vratila unutra i toliko snažno plakala da bih od toga sigurno povra-
ćala da prethodne večeri nisam zaboravila da jedem. Nisam baš bila 
neka kuvarica, a osim toga, Piter je veoma pazio na svoju ishranu. Male 
količine ugljenih hidrata, puno proteina. Počela sam da preturam po 
slabo popunjenoj ostavi i počela da pravim makarone sa sirom.

A onda je neko počeo da lupa na vrata.
Budala kakva sam, pomislila sam jedino da se Piter vratio. Da je stigao 

do aerodroma, pa došao sebi i trčećim korakom se vratio kući, kod mene.
Ali, kada sam otvorila vrata, zatekla sam Majlsa kome su oči bile 

crvene od plakanja ili duvanja, a u rukama je imao cedulju na kojoj 
je Petra napisala tri rečenice i ostavila je na njihovom stočiću. Mahao 
je njome kao da u rukama ima vile ili, možda, belu zastavicu u znak 
predaje.

„Da li je ona tu?“, upitao je dubokim glasom.
„Ne.“ Telo mi je potpuno obamrlo. „Gađala sam ih bademima, i 

odvezli su se.“
Klimnuo je glavom, a na licu mu se produbio osećaj tuge, kao da je 

tačno znao šta govorim, i da to što govorim nije dobro.
„Sranje“, rekao je hrapavim glasom, naslanjajući se na dovratak.
Progutala sam knedlu za koju sam imala utisak da je napravljena 

od bodljikave žice. Ili je pak to bila ona praktična crta porodice Vin-
sent koju sam nasledila od majke, ona stara, poznata sposobnost da 
negativne emocije iskoristim kao gorivo da Rešim. Usrane. Probleme.

„Majlse“, rekla sam.
Podigao je oči na potpuno uništenom licu, na kome mu se, ipak, 

negde među obrvama nazirala trunka nade. Kao da se nadao da bih 
mogla reći kako je sve to bilo izuzetno zabavno, i da nije reč o socio-
patskoj gruboj šali.

„Koliko spavaćih soba ima tvoj stan?“, upitala sam.
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Iskreno, majls novak bio je dobar cimer.
Izuzev povremenog poziva da gledamo neki film, ili SMS-a kojim 

proverava treba li mi nešto iz supermarketa, ostavljao me je na miru. 
Nakon mog zahteva da puši napolju, mora da je stvarno prestao da 
samo istura glavu kroz prozor, jer nedeljama nakon toga nisam osetila 
travu u hodniku. Nije više bilo ni treštanja žalosnog Džejmija O’Nila. 
Štaviše, izgledalo je kao da je potpuno dobro. Nikad ne bih ni pomislila 
da je nedavno doživeo užasan raskid da nisam videla kako je izgledao 
šest nedelja ranije, na dan kada se to desilo.

I bez rasprave smo prilično lako napravili raspored korišćenja kupa-
tila koji nam je odgovarao. On je noćna ptica, a ja obično ustajem oko 
pola sedam ili sedam ujutro, bez obzira na to da li u biblioteci radim 
prvu smenu ili ne. A pošto je on retko kad bio kod kuće, nikad nije 
ostavljao gomilu prljavog posuđa da se „natapa“ u sudoperi.

Međutim, sam stan je bio mali. Moja spavaća soba bila je malo veći 
garderober.

Štaviše, kad je Petra stanovala ovde, koristila ju je kao garderober. 
Pre godinu dana, te male dimenzije mi ne bi predstavljale problem.


